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USER INFORMATION SHEET 
CAMPING CHAIR

Cleaning Instructions:
The seat and carry bag should be hand washed in warm water using a mild detergent. Ensure fabric is 
completely dry before packing away for storage.

Assembly Instructions:
Unroll the fabric and expose the frame tubing.
The frame snaps together easily with the help of shock cord through plastic junctions.
Once the frame is assembled, the seat fabric can be mounted on.
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FICHE D’INFORMATION POUR L’UTILISATEUR
CHAISE DE CAMPING PLIABLE

FR

Instructions de nettoyage:
Le tissu du siège et le sac de transport doivent être lavés à la main, dans de l’eau chaude, avec un 
détergent doux. Assurez-vous que le tissu est complètement sec avant de le ranger.

Instructions de montage:
Déroulez le tissu et découvrez les tubes du cadre.
Le cordon de serrage, qui passe par des éléments de jonction en plastique, permet de monter facilement 
le cadre.
Une fois le cadre monté, le tissu du siège peut être installé.
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VERBRAUCHERINFORMATIONSBLATT
ZUSAMMENKLAPPBARER CAMPING-STUHL

DE

Reinigungshinweise:
Der Sitz und die Tragetasche sollten von Hand in warmem Wasser und mit einem milden Reinigungsmittel 
gereinigt werden. Der Stoff muss vollständig getrocknet sein, bevor Sie ihn verpacken und aufbewahren 
können.

Montageanleitungen:
Rollen Sie den Stoff aus und legen Sie die Rahmenrohre frei.
Der Rahmen lässt sich mit Gummiseilen durch Kunststoffverbindungen leicht zusammenstecken.
Sobald der Rahmen montiert ist, kann der Sitzstoff aufgezogen werden.
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FICHE D’INFORMATION POUR L’UTILISATEUR 
SILLA DE CAMPING PLEGABLE

ES

Instrucciones de limpieza:
La silla y la bolsa de viaje deben lavarse a mano con agua tibia y un detergente suave. Asegúrese de que la 
tela esté completamente seca antes de guardarla.

Instrucciones de montaje:
Desenrolle la tela y deje al descubierto los tubos del armazón.
El armazón se encaja fácilmente con la ayuda de una cuerda elástica a través de las juntas de plástico.
Una vez montado el armazón, se puede colocar la tela de la silla.
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FOGLIO ILLUSTRATIVO
SEDIA PIEGHEVOLE DA CAMPEGGIO

IT

Istruzioni di pulizia:
Lavare la sedia e la borsa in acqua tiepida utilizzando un detersivo delicato. Prima di riporre il prodotto 
controllare che il tessuto sia perfettamente asciutto.

Istruzioni di montaggio:
Distendere il tessuto ed esporre i tubi del telaio.
Il telaio si incastra facilmente con l’ausilio della corda elastica attraverso gli snodi in plastica.
Dopo aver montato il telaio, si può inserire il tessuto.
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ΦΥΛΛΟ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΩΝ ΓΙΑ ΤΟΝ ΧΡΗΣΤΗ
ΠΤΥΣΣΌΜΕΝΗ ΚΑΡΈΚΛΑ ΚΆΜΠΙΝΓΚ

GR

Οδηγίες καθαρισμού:
Το κάθισμα και η τσάντα μεταφοράς θα πρέπει να πλένονται στο χέρι με ζεστό νερό, χρησιμοποιώντας ήπιο 
απορρυπαντικό. Βεβαιωθείτε ότι το ύφασμα έχει στεγνώσει τελείως, προτού συσκευάσετε για αποθήκευση.

Οδηγίες συναρμολόγησης:
Ξετυλίξτε το ύφασμα και ανοίξτε τους σωλήνες του πλαισίου.
Το πλαίσιο κουμπώνει εύκολα με τη χρήση του κορδονιού τινάγματος, που περνά μέσα από τις πλαστικές 
αρθρώσεις.
Αφού συναρμολογηθεί το πλαίσιο, μπορεί να τοποθετηθεί το ύφασμα του καθίσματος.
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GEBRUIKERSINFORMATIEBLAD
INKLAPBARE CAMPINGSTOEL

NL

Reinigingsinstructies:
Reinig de zitting en draagtas met de hand met warm water en een mild reinigingsmiddel. Vóór het 
inpakken en opbergen het materiaal helemaal laten drogen.

Montage-instructies:
Rol de stof uit en klap het buizenframe open.
Het frame kan eenvoudig in elkaar worden geklikt dankzij het koord en de plastic verbindingen.
Als het frame in elkaar zit, kan de zitting erop worden geplaatst.
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INFORMATIONSBLAD FÖR ANVÄNDARE
IHOPFÄLLBAR CAMPINGSTOL

SE

Rengöringsinstruktioner:
Sitsen och bärväskan bör handtvättas i varmt vatten och ett milt tvättmedel. Se till att tyget är helt torrt 
innan du packar ner stolen för förvaring.

Monteringsanvisningar:
Rulla ut tyget och ta fram rörramen.
Ramen monteras enkelt ihop med elastiska linor som går genom plastskarvar.
När ramen är monterad kan tyget sättas på.
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FICHA DE INFORMAÇÕES PARA O UTILIZADOR

CADEIRA DE CAMPISMO DOBRÁVEL

PT

Instruções de limpeza:
O saco de assento e transporte deve ser lavado à mão em água quente com um detergente suave. 
Certifique-se de que o tecido está completamente seco antes de o guardar para ser armazenado.

Instruções de montagem:
Desenrole o tecido de forma a deixar os tubos do quadro expostos.
O quadro encaixa facilmente com o auxílio do elástico que passa através de junções de plástico.
Assim que o quadro estiver instalado, pode colocar o tecido do assento.
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KARTA INFORMACYJNA DLA UŻYTKOWNIKA 
SKŁADANE KRZESEŁKO CAMPINGOWE

PL

Instrukcje dotyczące czyszczenia
Torbę podróżną i siedzenie należy ręcznie myć ciepłą wodą z dodatkiem łagodnego detergentu. Przed 
spakowaniem w celu schowania należy upewnić się, że tkanina jest całkowicie sucha.

Instrukcja montażu:
Rozwinąć tkaninę i odsłonić ramę montażową.
Ramę można łatwo zatrzasnąć, używając elastycznej linki przeprowadzonej przez plastikowe elmenty 
łączące.
Po zmontowaniu ramy można założyć tkaninę siedzenia.
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ユーザー情報シート
キャンプ用折り畳み椅子

JP

清掃方法:
シートとキャリー バッグは、中性洗剤を用いて温水で手洗いする必要があります。保管のために収納する前に、必ず
布地を完全に乾かすようにしてください。

組み立て説明:
布地を広げ、フレーム チューブを露出させます。
プラスチック製接合点の中を通した伸縮性のあるロープの助けを借りて、フレームは容易に噛み合います。
フレームを組み立てれば、シートの布地を上に取り付けることができます。



Page 12 of  16 REV.00251021

KÄYTTÖTIEDOT
KOKOONTAITETTAVA RETKITUOLI 

FI

Puhdistusohjeet:
Istuin ja kantolaukku tulee pestä käsin lämpimässä vedessä käyttämällä mietoa pesuainetta. Varmista, että 
kangas on täysin kuiva, ennen kuin pakkaat sen säilytettäväksi.

Kokoamisohjeet:
Rullaa kangas auki, niin rungon putket tulevat esiin.
Rungon osat napsahtavat helposti yhteen joustonauhan ja muoviliitosten avulla.
Istuimen kangas asennetaan, kun runko on kasattu.
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ARK MED BRUKERINFORMASJON
SAMMENLEGGBAR CAMPINGSTOL

NO

Rengjøringsinstruksjoner:
Setet og bærevesken skal håndvaskes i varmt vann ved bruk av et mildt vaskemiddel. Kontroller at stoffet 
er helt tørt før de legger det vekk for lagring.

Monteringsinstruksjoner:
Rull ut stoffet og eksponer rammeslangen.
Rammen kan lett settes sammen ved bruk av ledningen gjennom plastleddene.
Når rammen er montert kan setestoffet monteres på.
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BRUGERINFORMATIONSARK
SAMMENKLAPPELIG CAMPINGSTOL

DK

Rengøringsvejledning:
Sædet og bæretasken skal vaskes i hånden i varmt vand med et mildt rengøringsmiddel. Sørg for, at 
stoffet er helt tørt, før du pakker det sammen til opbevaring.

Monteringsvejledning:
Rul stoffet ud, og frilæg stelrørene.
Stellet klikkes let sammen ved hjælp af en elastiksnor gennem plastsamlinger.
Når stellet er samlet, kan sædestoffet monteres.
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INFORMAČNÍ LIST PRO UŽIVATELE
SKLÁDACÍ KEMPINGOVÁ ŽIDLE

CZ

Pokyny pro čištění
Kempingovou židli a tašku pro přenášení je třeba prát ručně v teplé vodě za použití jemného pracího 
prostředku. Před sbalením k uskladnění se ujistěte, že je látka zcela suchá.

Pokyny pro sestavení:
Rozbalte látku a odkryjte trubky rámu.
Rám se snadno spojí pomocí napínací šňůry a plastových spojek.
Po sestavení rámu je možné připevnit látku sedáku.
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INFORMAČNÝ LETÁK PRE POUŽÍVATEĽA
SKLADACIA KEMPINGOVÁ STOLIČKA

SK

Návod na čistenie:
Sedačku a puzdro perte ručne v teplej vode použitím jemného čistiaceho prostriedku. Tkanina musí byť pred 
uskladnením úplne suchá.

Návod na montáž:
Rozviňte tkaninu a odkryte rúrky rámu.
Jednotlivé časti rámu do seba ľahko zapadnú pomocou lanka a plastových spojok.
Po zostavení rámu môžete na sedačku natiahnuť tkaninu.


